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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte tem o texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.
TEXTO

Microsoft walks away from Yahoo 

Software giant Microsoft has dropped its three-month-old bid to buy internet firm Yahoo because the two sides cannot agree on an acceptable sale price. 

Microsoft chief executive Steve Ballmer formally withdrew the offer in a letter to Yahoo chief executive Jerry Yang. 

Mr Ballmer said Microsoft had raised its original offer from $44.6bn to $47.5bn (£24.1bn) - $33 per share. 

But he added that Yahoo had insisted on at least $53bn, or $37 a share - more than Microsoft was prepared to pay. 

The software giant had wanted to do a deal to be able to compete with Google, which dominates the lucrative market for internet advertising. 

This market was worth $40bn in 2007 and is predicted to double to $80bn by 2010. 

'Distraction' 
In his letter to Mr Yang, which has been posted on the Microsoft website, Mr Ballmer said: "We continue to believe that our proposed acquisition made sense for Microsoft, Yahoo and the market as a whole. 

"Despite our best efforts, including raising our bid by roughly $5bn, Yahoo has not moved toward accepting our offer. 

"After careful consideration, we believe the economics demanded by Yahoo do not make sense for us, and it is in the best interests of Microsoft stockholders, employees and other stakeholders to withdraw our proposal." 

Mr Ballmer also told Yahoo's boss that he would not pursue his original plan B of launching a hostile takeover battle, because Mr Yang would "take steps that would make Yahoo undesirable as an acquisition for Microsoft". 

Mr Ballmer told his own employees that Microsoft could achieve its goals without Yahoo, albeit at a slower pace. 

Yahoo maintained that Microsoft had offered too little to buy the company. 

In a statement issued after Microsoft's withdrawal, Yahoo chairman Roy Bostock dismissed the unsolicited bid as a "distraction". 

Microsoft's shares closed on Friday virtually unchanged at $29.24. Yahoo's shares were $1.85 higher at $28.67 amid expectations of a higher Microsoft offer. 

The BBC's Peter Bowes says analysts believe the breakdown in talks may have an adverse affect on Yahoo shares and generate uncertainty among investors about the company's management. 

Disappointment 
Sir Martin Sorrell, the chief executive of advertising group WPP, said his clients would be disappointed that Microsoft had abandoned its bid for Yahoo. 

"A combination of Microsoft and Yahoo would have provided balance to the online advertising market place," he told the BBC News website. 

However, he said that Microsoft was a "resourceful and innovative company" and might still be able to provide a challenge to Google's market dominance. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/business/7382572.stm
Published: 2008/05/04 16:02:28 GMT
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Microsoft walks away from Yahoo 

Software giant Microsoft has dropped its three-month-old bid to buy internet firm Yahoo because the two sides cannot agree on an acceptable sale price. 

A gigante do software Microsoft renunciou a proposta feita a três meses para comprar a firma de internet Yahoo porque os dois lados não acordaram sobre um preço de venda aceitável.

Microsoft chief executive Steve Ballmer formally withdrew the offer in a letter to Yahoo chief executive Jerry Yang. 

O chefe executivo da Microsoft Steve Ballmer formalmente retirou a oferta em uma carta para o chefe executivo do Yahoo Jerry Yang.

Mr Ballmer said Microsoft had raised its original offer from $44.6bn to $47.5bn (£24.1bn) - $33 per share. 

O Senhor Ballmer disse que a Microsoft aumentou sua oferta original de 44,6 bilhões de dólares para 47,5 bilhões de dólares – cerca de 33 dólares por ação.

But he added that Yahoo had insisted on at least $53bn, or $37 a share - more than Microsoft was prepared to pay. 

Mas ele acrescentou que o Yahoo insistiu em pelo menos 53 bilhões de dólares, ou 37 dólares por ação, mais do que a Microsoft estava preparada para pagar.

The software giant had wanted to do a deal to be able to compete with Google, which dominates the lucrative market for internet advertising. 

A gigante do software queria fazer o negócio para ser possível competir com o Google, o qual domina o mercado lucrativo de publicidade pela internet.

This market was worth $40bn in 2007 and is predicted to double to $80bn by 2010. 

Este Mercado estava avaliado em 40 bilhões de dólares em 2007 e está previsto para dobrar para 80 bilhões de dólares até 2010.

'Distraction' 
In his letter to Mr Yang, which has been posted on the Microsoft website, Mr Ballmer said: "We continue to believe that our proposed acquisition made sense for Microsoft, Yahoo and the market as a whole. 

Em sua carta para o Senhor Yang, a qual foi postada na página da Microsoft, o Senhor Ballmer disse: “Nós continuamos acreditando que nossa proposta de aquisição faz sentido para a Microsoft, Yahoo e o mercado como um todo”.

"Despite our best efforts, including raising our bid by roughly $5bn, Yahoo has not moved toward accepting our offer. 

“Apesar de nossos melhores esforços, incluindo o aumento de nossa oferta em aproximadamente 5 bilhões de dólares, o Yahoo não movimentou para aceitar nossa oferta”.

"After careful consideration, we believe the economics demanded by Yahoo do not make sense for us, and it is in the best interests of Microsoft stockholders, employees and other stakeholders to withdraw our proposal." 

“Após cuidadosa consideração, nós acreditamos que a demanda econômica do Yahoo não faz sentido para nós, e isto está no melhores interesses dos acionistas da Microsoft, empregados e outros acionistas, por isso retiramos nossa proposta.

Mr Ballmer also told Yahoo's boss that he would not pursue his original plan B of launching a hostile takeover battle, because Mr Yang would "take steps that would make Yahoo undesirable as an acquisition for Microsoft". 

O Senhor Ballmer também disse ao chefe do Yahoo que ele não adotaria seu plano B original de lançar uma batalha hostil para aquisição, porque o Senhor Yang “poderia tomar passos que faria o Yahoo desconsiderar como uma aquisição pela Microsoft”.

Mr Ballmer told his own employees that Microsoft could achieve its goals without Yahoo, albeit at a slower pace. 

O Senhor Ballmer disse a seus empregados que a Microsoft realizaria seus objetivos sem o Yahoo, embora mais devagar.

Yahoo maintained that Microsoft had offered too little to buy the company. 

O Yahoo sustentou que a Microsoft ofereceu muito pouco para comprar a companhia.

In a statement issued after Microsoft's withdrawal, Yahoo chairman Roy Bostock dismissed the unsolicited bid as a "distraction". 

Em um pronuncimento distribuido após a retirada da Microsoft, o presidente do yahoo Roy Bostock rejeitou o negócio não solicitado como uma “distração”.

Microsoft's shares closed on Friday virtually unchanged at $29.24. Yahoo's shares were $1.85 higher at $28.67 amid expectations of a higher Microsoft offer. 

As ações da Microsost fecharam na sexta-feira virtualmente sem mudanças em 29,24 dólares. As ações do Yahoo estavam 1,85 dólares mais altas em 28,67 dólares entre expectativas de uma oferta mais alta da Microsoft.

The BBC's Peter Bowes says analysts believe the breakdown in talks may have an adverse affect on Yahoo shares and generate uncertainty among investors about the company's management. 

Peter Bowes da BBC disse que analistas acreditam que o colapso nas conversas podem ter um efeito adverso sobre as ações do Yahoo e gerar incerteza entre os investidores sobre o gerenciamento da companhia.

Disappointment 
Sir Martin Sorrell, the chief executive of advertising group WPP, said his clients would be disappointed that Microsoft had abandoned its bid for Yahoo. 

Sir Martin Sorrell, o chefe executivo do grupo WPP de publicidade, disse que seus clients estariam desapontados pelo abandono da Microsoft em sua oferta para o Yahoo.

"A combination of Microsoft and Yahoo would have provided balance to the online advertising market place," he told the BBC News website. 

“Uma combinação da Microsoft e Yahoo poderia ter melhorado a igualdade para o mercado de publicidade online”, ele disse para a página BBC News.

However, he said that Microsoft was a "resourceful and innovative company" and might still be able to provide a challenge to Google's market dominance. 

Contudo, ele disse que a Microsoft foi uma “companhia desembaraçada e inovadora” e que já estaria habilitada para prover um desafio a dominância do mercado do Google.
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